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BEFORE USING THE DEVICE, READ THIS OPERATION MANUAL CAREFULLY AND SAVE IT FOR FUTURE USE.
Manual is described with the following terms:

 Warning   Requirements, non-compliance with which may lead to injuries or property damage. 

  Caution   Forbidden actions and device handling methods.

  Note!   Mandatory actions and instructions, which should be strictly followed to ensure safe operation.

MAIN PARTS
fi gure № Name fi gure № Name

1.1 Nozzle (2 pcs, standard LD-SA01 nozzle) 2.5 Power cord plug

1.2 Nozzle disconnect button 3.1 Short tube
1.3 Mode switch 3.2 Short tube fi lter
1.4 Indicator 3.3 Container
1.5 Tube jack 4.1 Connector jack for long tube
1.6 Power supply jack 4.2 Connector
2.1 Power supply 4.3 Long tube
2.2 Power supply USB-port 4.4 Long tube holder
2.3 USB-plug for power cord 4.5 Long tube fi lter
2.4 Power cord

The main body and nozzle are mainly made from ABS, the container is made from PP. The nozzle has passed the biocom-

patibility test. People who are sensitive to such materials should take care when using the device.

AQUAJET AND ORAL HEALTH
Spaces between the teeth are the places where bacteria accumulates and multiplies. Bacteria lives in the soft dental plaque; and 
produces the acid which destroys tooth’s enamel and leads to gingival mucosa infl ammation.

Crowns, prosthetic dentures, and dental appliances are diffi  cult to clean regularly, which also causes the accumulation of 
pathogenic bacteria between crown edges and the gingival crevice. This leads to dental calculus formation and oral mucosal 
infl ammation.
When it comes to tooth care, most people usually concentrate on the tooth “whiteness” and do not pay attention to healthy 
gum condition. Meanwhile, if interdental spaces and gingival crevices (areas between the tooth neck and gums) are not cleaned 
regularly, it leads to gradual growth of dental calculus, gingival infl ammation, and persistent foul breath. As the infl ammatory 
process develops, gingival tissues gradually get detach from the tooth, which allows bacteria to penetrate deeply, even reaching 
the jaw-bones, which is also subject to infl ammatory destruction. 
Due to bone tissue reduction, gingival decay also starts: visible tooth elongation appears, and the smile looks less aesthetic. Reduc-
tion of tooth embracing by the gum and also the weakening of bone tissue support lead to tooth loss. 
AQUAJET portable oral irrigator is necessary for treatment and prevention of such diseases. 
The special nozzle structure allows the water-jet to reach areas inaccessible using a simple toothbrush or dental fl oss. Power-
ful pulsating water head washes out food debris and soft dental plaque, preventing the formation of hidden decay cavity, 
massages gums and the whole oral cavity, promoting the blood supply. This helps to prevent periodontal disease, infl amma-
tory periodontal processes, and tooth decay.

INTENDED USE
AQUAJET Portable oral irrigator is intended for treatment and prevention of periodontal diseases, gingivitis, periodontitis; for 
medical irrigation and for the massage of the oral cavity, and care for dental appliances (including crowns, implants, pros-
thetic dentures, occlusion correction devices) and interdental spaces.

  AQUAJET usage for oral hygiene cannot substitute the toothbrush completely. Use AQUAJET after meals to wash out food 

debris and to provide deep gingival massage. Do not forget to clean your teeth with a toothbrush after using AQUAJET.

According to the periodontal disease studies, early stages of dental calculus formations are often ignored because of lack 

of overt signs. Such diseases usually progress to more severe stages. Gingival bleeding after AQUAJET usage is a symptom 

of periodontal disease. However, prolonged AQUAJET usage leads to the relief of this symptom and allows to restore a 

healthier gum condition. Consult your dentist if the bleeding continues for more than two weeks.

Potential consumers: all people older than 2 years.

Functional features: using a powerful pulsating water-jet, the device removes food debris from interdental spaces and other 
diffi  cult areas in the oral cavity, massages gums, improves the blood fl ow, and prevents gum bleeding. It provides maximum care 
for prosthetic dentures and crowns, prevents the development of pathogenic bacteria and infl ammatory processes in places of 
prosthetic denture and crown interface with the oral mucosa, which is not achieved by other common means. It prevents the for-
mation of dental calculus, gingivitis, and many other periodontal diseases. Compact size and power supply from a self-contained 
battery allow the usage of the irrigator while travelling. The battery is charged from the power supply (PS) or another source 
equipped with a USB-port and corresponding to the characteristics defi ned in the section “Technical characteristics”.

Use of AQUAJET Irrigator by Children

  Device usage by a child is allowed only under the surveillance of an adult who has thoroughly read this Operation Manual.

Irrigator usage by children decreases the risk of dental diseases, facilitates oral care, and shortens oral hygiene time signifi cantly in 
case of brace wearing. Children also often lack patience and diligence for thorough tooth cleaning, while the irrigator usage provides 
the best oral hygiene possible. Children may start using oral irrigator when they can use the toothbrush independently. Though cor-

rect usage of the oral irrigator cannot traumatize the oral cavity, pay a visit to the pediatric dentist before using the irrigator.

  Device usage by a child is allowed only under the surveillance of an adult who has thoroughly read this Operation Manual.

Infants and children without supervision should stay away from the device, as they might swallow the small parts of the 

device. Supervise children and infants carefully while the device is working. 

SAFETY MEASURES
For safe device usage, carefully read this Operation Manual. Non-compliance with the section requirements may lead to hazards 

of various grades for the user and people around the user. 
When using electric appliances, especially in the presence of children, always follow the general precautions mentioned below.

Do not handle the plug with wet hands.

Before charging the device, check that the power supply cord is not damaged. 

This device is equipped with a built-in battery. Do not throw the device into the fi re, do not heat it, do not use or leave 

it in rooms with high temperature.

Do not place the device into the water.

Do not use it when bathing.

Do not immerse the power supply into the water and do not wash it with water.

The power supply cord should not touch hot or heating surfaces.

If the device is not working, do not try to repair it. Contact authorized repair services.

Do not leave the switched-on device unattended.

Use only the appliances which are intended for usage with this device and are described in this Operation Manual. 

Do not use accessories which are not recommended by the manufacturer.

Do not insert foreign objects into the device holes. 

Use the device only for the oral care. Water head applied to eyes, nose, ears, or throat may lead to injuries.

Do not use water with temperature exceeding 40С° for the device.

Do not service and maintain the device while it is being used by the patient.

Keep it away from the pets and pests to avoid the contamination by them.

This device don’t used with HF (High Frequency) surgical equipment at the same time.

To avoid problem with the device, do not use the device near strong electromagnetic fi elds, radiated interfer-

ence signal or electrical fast transient/burst signal. For example magnets, radio transmitters, microwave ovens.

Portable RF communications equipment(including peripherals such as antenna cables and external antennas) should be 

used no closer than 30cm to any part of  the dental oral irrigator, including cables specifi ed by the manufacturer.

When disconnecting the power supply from the outlet, always hold the plug, not the cord. After using the device, 

empty the container with leftover water and turn on the device for 2-3 sec. for complete drying.

Risks of Usage

  This device is not intended for usage by people with limited physical, sensory, or mental abilities, or persons without 

required knowledge and experience. The device usage by such people is allowed only under the surveillance of the person 

responsible for their safety, with him providing clear instructions on the device operation. Make sure that children do not 

play with the device.

Contraindications: patients with periodontal abscesses and oral ulcers, persons who cannot operate the device independently.
Expected side eff ects: no expected side eff ects detected.

Information on Installation and Room Requirements
Do not use the device in bathhouses, saunas, shower cabinets, and in rooms with aerosol dispersion. Do not leave, store or 
use the device in places where it can drop into water (bathroom, closet, etc.). 
Do not leave the device or its parts where they will be exposed to extreme temperatures or changes in humidity. For example, 
do not leave the device in a vehicle during warm or hot months, or where it will be exposed to direct sunlight.

Requirements to One’s Qualifi cation For Commissioning And Operation
Adults, who have read this Operation Manual.

BATTERY CHARGING
The device uses a battery intended for multiple charging and prolonged use. Before the fi rst device use, the battery 

should be charged for 4 hours. 

During charging, the main unit slightly heats, but it is not a defect.

Charge the battery at room temperature within the 15-35Со range. When charging the battery at a lower temperature, 

the device operating time may decrease, and at temperatures below 0 Со charging may become impossible.

The manufacturer recommends using the PS (power supply) LD-N064 (included). Also, the included PS cord may be 

used for charge the device from any PS with a USB-port (type A). 

Recommended parameters are described in the “Technical characteristics” section.

To charge the battery, insert one end of the PS cord 2.5  into the port on the device back-panel 1.6 , and the other end of the 
cord 2.3  — into the PS USB-port 2.2 . Insert the PS plug into the wall outlet (Fig. 5).  
The charging process is indicated by the blue indicator on the device  1.4 . When the battery is fully charged, the indicator 

turns to green.

  For electric safety, the device cannot operate and charge the battery simultaneously.

The battery is charged fully approximately within 4 hours. 

At full charge, the device may operate approximately 20 minutes on maximum power.

Low battery charge status is indicated by a yellow light.

OPERATION PROCEDURE
The use of alcohol-containing liquids, liquids with suspensions, oily fl uids, and other fl uids not intended for usage in the 

irrigator may lead to irrigator failure!

The manufacturer recommends using fi ltered tap water for irrigation.

Internal parts of the new device may contain residues of distilled water, which was used for the device testing. This is not a 
defect and it is completely safe.

Nozzle Connection/Disconnection
The set includes 2 individual nozzles with colored rims. Choose the individual nozzle of a certain color for each family mem-
ber. Use only your nozzle.  Insert the nozzle into the device until it engages, so that the nozzle’s guide aligns with the groove 
on the irrigator handle (Fig. 6). To disconnect the nozzle, press the disconnection button and pull the nozzle, holding it in the 
notch area (Fig. 7). 
Recommendations for safe nozzle disconnection:
1. If the nozzle disconnects from the irrigator poorly or slides in your hand because of water, use a dry cloth. Wrap the nozzle 
with a non-rough dry cloth and repeat the disconnection procedure.
2. When disconnecting the nozzle from the irrigator, pull it WITHOUT rotation. Nozzle rotation may lead to its damage.
Additional nozzles may be purchased separately. Purchase only AQUAJET LD-SA01, AQUAJET LD-SA02 or AQUAJET LD-SA05 nozzles 
for this device.
The irrigator may be used with an included container or another water vessel.

Irrigator Use with the Included Container (Fig. 14)
Remove the connector 4.2 . To do this, turn it clockwise, so that the indicator  is in the “open” position   and pull it 
down (Fig. 8). Insert the short tube plug 3.1  into the jack in the lower part of the device 1.5  (Fig. 9). Fill the container with 
warm water to the MAX level. Connect the container to the device (Fig. 10) and turn it counterclockwise, so that the indicator 
 is in the “closed” position . The device is ready for use. Completely fi lled container lasts for 40 seconds of operation.

  Do not use the device without water.

If the device is tilted too severely when using the container, the tube fi lter 3.2  may escape the water, and water 

supply may stop.

 Double Aqua Flow system – Irrigator Use with Other Vessels (Fig. 15)

Double Aqua Flow system (DAF®) allows usage of any available storage basins or standard container.

If the container volume is not suffi  cient for you, the device may be used with other water vessels, e.g. a simple glass. To do this, 
insert the long tube plug into the jack 4.1  on the connector back side 4.2 , if the connector is attached to the device (Fig. 11), or 
into the jack 1.5  in the lower part of the device, if the connector is disconnected from the device (Fig. 9). Unwind the long tube 
4.3  and put the tube holder 4.4  onto the vessel with warm water, so that the tube fi lter 4.5  is just off  the vessel’s bottom 

(Fig. 12). The device is ready for use. Continuous operation time should not exceed 10 min.

During the fi rst use, pour warm water into the container, put the mode switch into position «», so that the water 

fi lls all the device. The device will be ready for the fi rst use when the water in the container is spent completely.

Check that the temperature of the fl uid in the container does not exceed 40°С. Do not use hot fl uids, as the oral mucosa is 

very sensitive and may be damaged by a hot solution. 

Use
Bend over the sink. Bring the nozzle tip to the teeth or gums. Keep your mouth slightly opened, so that the water can 
pour into the sink. Direct the nozzle perpendicularly to farther teeth of the lower dental arch. Turn on the device, switch-
ing the mode switch 1.3  to position «» (average pressure) or to position  «» (strong pressure). Slowly and carefully, 
clean the interdental space for 4-5 sec., holding the jet near your gums. Then swipe the jet along the gum line near the tooth 
base to the next interdental space. Repeat the same movements as for the fi rst interdental space (Fig. 16: dashed arrow indi-
cates the place of water jet application, solid arrow – the nozzle movement direction).

You can stop the jet at any time, switching the mode switch into the position «» - Off .

Do not direct the jet directly into the gum pocket; try to hold the jet perpendicularly to the tooth line.

Perform the same procedure for all interdental spaces from external and internal sides of the lower tooth arch. Then repeat 
the procedure for external and internal sides of the upper tooth arch. (Fig. 17)
If artifi cial orthopedic structures are present in the oral cavity, their places of contact with gums, teeth, or other dental ap-
pliances should be rinsed with a jet more thoroughly. It is recommended to consult the dentist on the features of existing 
rinsing channels in these structures.

After 10 minutes of continuous operation, the device automatically turns off , and the green indicator starts fl ashing on and 

off . Do not use the device for at least 10 minutes to ensure cooling down of internal mechanisms. 

Always empty the water from the container after usage. This prevents bacteria from multiplying.

Switch off  the device by switching the mode switch 1.3  into the position «», remove the nozzle, the container, and the tube. 
Rinse everything under warm tap water and wipe them with a dry cloth. For convenient storage and transportation, put the ac-
cessories into the included container and connect it to the main unit (Fig. 13).

BATTERY USE
Description: the device uses a rechargeable battery (RB) intended for prolonged use. 
The RB operation period: 3 years in case of correct use.
Recommendations: during operation, discharge the batteries completely to prevent battery memory eff ect, which shortens 
the operating time when fully charged. It is recommended to leave batteries charged at 70-80% for long-term storage.
RB maintenance: not required. 
RB replacement: if necessary, RB replacement is performed only in authorized service centers. To access the RB, remove the 
mode switch, disconnect the connector, unscrew 3 screws in the lower part of the main unit (under stops), and pull out the 
internal part. RB type and model: GP 130AAHV2B6.

WARRANTY
The purchased device is warranted for 2 years from the date of sale. Faults detected during the warranty period will be repaired 
free of charge by a specialized service center within 21 business days from the date of device delivery to the service center. The 
costs for the defective device transportation are borne by Little Doctor Europe Sp. z o. o. o. (door-to-door service), except for faults 
that are not covered by the warranty. The party submitting the claim must properly prepare the device for shipment, protecting 
it from damage during transportation and enclose a completed warranty card (with the seller’s stamp, date of sale and seller’s 
signature) and proof of purchase (invoice or receipt). The warranty does not cover damages resulting from inadequate protection 
of the device during transportation. The warranty period is extended for the time the device is under repair. Post-warranty repair 
of the device is performed at the user’s expense. The warranty does not cover the following: consumables and accessories for 
individual use (tubes, nebulizers, masks, mouthpieces, etc.); products with mechanical, thermal or chemical damage, or damage 
caused by violations of the rules specifi ed in the operating instructions; products with signs of modifi cation, opening and/or re-
pair by an unauthorized service center (by an individual); products that have been connected to unrecommended power supplies 
or used with unrecommended consumables; products that have been operated with non-remedied defects; products that are 
defective through no fault of the manufacturer, such as: actions of third parties, natural phenomena and natural disasters, ani-
mals, insects, foreign objects or liquids entering the device, etc.; internal and external contamination, scratches, cracks, scrapes 
and other mechanical damage to the equipment occurring during its operation; products with illegible or altered serial numbers 
or a damaged warranty seal; batteries, glass parts, light bulbs, as well as operations such as adjusting, cleaning and other main-
tenance of the product. The buyer has the right to replace the device with a serviceable one if an authorized service center fi nds a 
manufacturing defect that cannot be eliminated or after 3 unsuccessful repairs of the same malfunction. 

HANDLING, STORAGE, REPAIR, AND DISPOSAL
1.  It is recommended to clean the device after each use. 
2.  Before cleaning the device, disconnect the PS cord. Regularly clean the device with a moist cloth. The container, tubes, and 

nozzles may be washed in the dishwashing machine. Do not use rough cloths, brushes or abrasive agents for device cleaning.
3.  Use only soft washing agents. Never use solvents, petrol, or alcohol, as they may lead to operation failures or damage to device 

parts.
4.  Preserve the device from direct sunlight and impacts.
5.  Do not store and do not use the device in close proximity to heating devices or open fi re. 
6.  Avoid device contamination. 
7.  Avoid device contact with aggressive solutions.
8.  If necessary, repair the device only in authorized organizations.
9. This device is equipped with nickel metal hydride batteries. Please, ensure that battery disposal is performed in the offi  cial 

receiving center, if one is present in your region.

  Do not modify this equipment without authorization of the manufacturer.

All major maintenance of the device must be performed by an authorized service of authorized representative or manufacturer!

The followings are maintenance and repair operations can be carried out by the operator, the manufacturer or the distributor.

Service and Maintenance

Change the tube Operator 

Change the applied part(nozzle) Operator 

Change the surface of the device Operator

Change the PS and USB  Operator

Daily cleaning and disinfecting Operator

All components which need to be repaired or changed via opening the device Authorized representative or manufacturer!

Potężny, pulsujący napór wody spłukuje resztki jedzenia, miękką płytkę nazębną, zapobiegając tworzeniu się ukrytej próch-
nicy, masując dziąsła i całą jamę ustną, poprawiając krążenie krwi. Pomaga to zapobiegać parodontozie, procesy zapalne i 
próchnicy zębów.

PRZEZNACZENIE
Irygator jamy ustnej AQUAJET przeznaczony jest do leczenia i zapobiegania chorobom przyzębia, zapaleniu dziąseł, zapaleniu 
ozębnej, irygacji medycznej i masażu śluzówki jamy ustnej, a także do pielęgnacji aparatów dentystycznych (w tym koronek, 
implantów, protez zębowych, aparatów do korekcji zgryzu) i przestrzeni międzyzębowych.

  Zastosowanie AQUAJET do higieny jamy ustnej nie może całkowicie zastąpić szczoteczki do zębów. Należy używać AQUAJET 

po jedzeniu, aby zmyć resztki i zapewnić głęboki masaż dziąseł, a następnie użyć szczoteczki do zębów do mycia zębów.

Według badań nad paradontozą wczesne stadia powstawania kamienia nazębnego są często ignorowane z powodu 

braku wyraźnych oznak. Zwykle choroby mogą rozwinąć się na bardziej poważne etapy. Krwawienie z dziąseł po 

zastosowaniu AQUAJET jest objawem choroby przyzębia, ale długotrwałe stosowanie AQUAJET powoduje złagodzenie 

tego objawu i umożliwia powrót dziąseł do zdrowszego stanu. Skonsultuj się ze swoim dentystą, jeśli krwawienie trwa 

dłużej niż dwa tygodnie.

Potencjalni użytkownicy: wszystkie osoby powyżej 2 lat.
Cechy użytkowe: za pomocą silnie pulsującego strumienia wody, urządzenie usuwa resztki jedzenia z przestrzeni między-
zębowych i innych trudno dostępnych miejsc w jamie ustnej, masuje dziąsła, poprawia krążenie krwi i zapobiega krwawie-
niu dziąseł. Zapewnia maksymalną dbałość o protezy i koronki, zapobiega rozwojowi bakterii chorobotwórczych i procesom 
zapalnym w miejscach kontaktu protez i koron z błoną śluzową jamy ustnej, czego nie osiąga się za pomocą innych konwen-
cjonalnych środków. Zapobiega powstawaniu kamienia nazębnego, zapalenia dziąseł i wielu chorób przyzębia.
Kompaktowy rozmiar i niezależne zasilanie  z akumulatora pozwala na korzystanie z irygatora w podróży lub w trakcie wy-
jazdów. Akumulator jest ładowany ze źródła zasilania (IP) lub z innego źródła wyposażonego w złącze USB i odpowiada cha-
rakterystyce podanej w sekcji “Dane techniczne”.

Korzystanie z irygatora AQUAJET przez dzieci

  Korzystanie z urządzenia przez dzieci jest dopuszczalne tylklo pod nadzorem osoby dorosłej, która szczegółowo zapozna 

się z tą Instrukcją użytkowania.

Korzystanie przez dzieci z irygatora zmniejsza ryzyko chorób zębów, ułatwia pielęgnację jamy ustnej, a przy noszeniu aparatów 
ortodontycznych kilkakrotnie skraca czas higieny jamy ustnej. Dzieciom zazwyczaj brak cierpliwości i wytrwałości, i w takich 
przypadkach irygator doskonale zdaje egzamin jako sposób na higienę jamy ustnej.
Dzieci mogą zacząć korzystać z irygatora, gdy zaczną samodzielnie używać szczoteczki do zębów.
Pomimo tego, iż właściwe stosowanie irygatora do płukania jamy ustnej nie może uszkodzić jamy ustnej, przy pierwszym 
użyciu irygatora należy zawsze skonsultować się z dentystą dziecięcym.

  Korzystanie z urządzenia przez małe dzieci powinno odbywać się wyłącznie pod kontrolą dorosłego, który dokładnie 

zapoznał się z Instrukcją obsługi.

Z obawy przed ewentualnym połknięciem  drobnych elementów obudowy irygatora, nie należy go pozostawiać bez 

nadzoru  w obecności małych dzieci.

Należy upewnić się, że urządzenie (włączone, bądź w trybie uśpienia) pozostaje poza zasięgiem małych dzieci lub 

innych osób, wymagających stałego dozoru.

PRZESTRZEGANIE ZASAD BEZPIECZEŃSTWA
Aby zapewnić bezpieczne korzystanie z urządzenia, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję. Nieprzestrzeganie wymagań 

zawartych w tym rozdziale może prowadzić do różnego stopnia niebezpiecznego wpływu na użytkownika i otaczające go osoby. 
Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych, zwłaszcza w obecności dzieci, należy zawsze przestrzegać ogólnych zasad 
bezpieczeństwa podanych poniżej

Nie dotykać wtyczki przewodu zasilającego mokrymi rękami.

Przed ładowaniem urządzenia upewnić się, że przewód zasilający nie jest uszkodzony.

To urządzenie ma wbudowany akumulator. Nie należy wrzucać urządzenia do ognia, podgrzewać go, używać i 

zostawiać w pomieszczeniu, w którym panuje wysoka temperatura.

Należy wyłączyć źródło zasilania z gniazdka, zawsze chwytając za wtyczkę, a nie za przewód.

Po użyciu urządzenia należy wylać pozostałą wodę z pojemnika i przez 2-3 sekundy wyłączyć urządzenie w celu 

pełnego osuszania.

Nie umieszczać urządzenia w wodzie.

Nie korzystać podczas kąpieli.

Nie należy zanurzać zasilacza w wodzie i nie myć go wodą.

Przewód zasilający nie może dotykać gorących lub podgrzewanych powierzchni.

Jeśli urządzenie nie działa, nie próbuj samodzielnie naprawiać urządzenia. Należy skontaktować się z najbliższym 

autoryzowanym centrum serwisowym.

Nie pozostawiać włączonego urządzenia bez nadzoru.

Należy używać tylko tych akcesoriów, które są przeznaczone do użytku z tym urządzeniem i są opisane w tej instruk-

cji obsługi. Nie używać akcesoriów niezalecanych przez producenta.

Nie wolno wkładać ciał obcych do otworów w urządzeniu.

Używać urządzenia tylko do pielęgnacji jamy ustnej. Strumień wody skierowany do oczu, nosa, uszu lub gardła może 

spowodować obrażenia.

Nie używać wody w urządzeniu, którego temperatura przekracza 40 stopni.

Naprawa lub serwisowanie urządzenia w czasie użytkowania przez inną osobę jest zabronione.

W celu lepszej ochrony przed zanieczyszczeniami należy zabezpieczyć urządzenie przed  dostępem zwierząt do-

mowych, owadów, insektów itp.

Tego urządzenia nie należy używać  jednocześnie z urządzeniami elektrochirurgicznymi o wysokiej częstotliwości (HF).

W celu uniknięcia problemów z urządzeniem, nie należy go używać w pobliżu pól elektromagnetycznych, inter-

ferencji promieniowania lub nanosekundowych impulsów interferencji, np. magnesów, nadajników radiowych, 

kuchenek mikrofalowych.

Przenośne urządzenia łączności radiowej (łącznie z urządzeniami peryferyjnymi, takimi jak kable antenowe i anteny 

zewnętrzne) powinny być używane w odległości nie mniejszej niż 30 cm od jakiejkolwiek części systemu do irygacji 

jamy ustnej, w tym kable wskazane przez producenta.

Zagrożenia związane z zastosowaniem

  To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby o ograniczonych zdolnościach manualnych i psychofi zycznych 

lub osoby bez odpowiedniej wiedzy i doświadczenia. 

Używanie takiego urządzenia przez takie osoby jest dozwolone tylko pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich 

bezpieczeństwo i pod warunkiem, że przekazuje zrozumiałe instrukcje dotyczące pracy z urządzeniem. Dzieci powinny 

być nadzorowane, aby nie bawiły się urządzeniem.

Przeciwwskazania: pacjenci z ropniami przyzębia i owrzodzeniami w jamie ustnej, przeciwwskazane użycie dla osób, 
które nie mogą samodzielnie obsługiwać urządzenia.
Oczekiwane skutki uboczne: brak spodziewanych skutków ubocznych.
Informacje na temat instalacji i wymagań dotyczących pomieszczeń
Nie używaj urządzenia w łaźniach, saunach, kabinach prysznicowych lub w pomieszczeniach, w których jest rozpylany aero-
zol. Nie wolno zostawiać, przechowywać i używać irygatora w miejscu, w którym mógłby wpaść do wody (kabina pryszni-
cowa, toaleta etc.). Nie wolno poddawać urządzenia działaniom ekstremalnych temperatur czy drastycznych zmian wilgot-
ności, jak również bezpośredniej ekspozycji na promienie słoneczne  (np. poprzez pozostawienie irygatora w samochodzie w 
zimową noc czy  upalny letni dzień).  
Wymagania dot. osób uprawnionych do samodzielnego użytkowania:
Dorośli, sprawni manualnie i psychofi zycznie oraz zaznajomieni z niniejszą instrukcją.

ŁADOWANIE AKUMULATORA
Urządzenie wykorzystuje akumulator przeznaczony do wielokrotnego ładowania i długotrwałego użytkowania. 

Przed pierwszym użyciem urządzenia należy go ładować przez 4 godziny.

Podczas ładowania jednostka główna nieznacznie nagrzewa się, ale nie świadczy to o usterce.

Akumulator należy ładować w temperaturze pokojowej, w przedziale 15-35 st. C.. Podczas ładowania akumulatora 

w niższej temperaturze czas pracy urządzenia może się zmniejszyć, a w temperaturze poniżej 0 ładowanie może być 

niemożliwe.

Aby naładować akumulator, włóż jeden koniec przewodu zasilającego 2.5  do złącza z tyłu urządzenia 1.6 ,a drugi koniec 
przewodu  2.3  do złącza USB w zasilaczu 2.2 . Podłącz wtyczkę zasilacza elektrycznego (rys. 5).  

Proces ładowania jest sygnalizowany niebieskim kolorem na obudowie urządzenia 1.4 . Po pełnym naładowaniu akumula-
tora dioda zmieni kolor na zielony.

  Ze względów bezpieczeństwa elektrycznego urządzenie nie może działać i być ładowany akumulator w tym samym czasie.

Akumulator jest całkowicie naładowany po około 4 godzinach.

Przy w pełni naładowanej baterii urządzenie może działać przez około 20 minut z maksymalną mocą.

Słabe naładowanie baterii wskazuje żółty wskaźnik.

INSTRUKCJA  UŻYTKOWANIA
Stosowanie płynów zawierających alkohol, płynów z zawiesinami, płynów olejowych, a także innych płynów 

nieprzeznaczonych do irygatora, może doprowadzić do jego uszkodzenia!

Do irygacji producent zaleca stosowanie wyłącznie fi ltrowanej wody z kranu.

Wewnętrzne części nowego urządzenia mogą zawierać pozostałości wody destylowanej, które zostały użyte do przetesto-
wania urządzenia. To nie jest usterka i jest całkowicie bezpieczne.

Załączanie / odłączanie końcówki
Zestaw zawiera 2 pojedyncze końcówki z kolorowymi obrzeżami w różnych kolorach. Wybierz dla każdego członka rodziny 
indywidualną koncówkę o określonym kolorze. Korzystać tylko ze swojej końcówki w wybranym kolorze. Włożyć końcówkę 
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TECHNICAL CHARACTERISTICS
Model LD-A3
Power consumption  5V, 500mA
Battery capacity 2x1250 mA/h
Battery life approximately 3 years*
Water pressure:

 pressure regulator in position «» (average)   

 pressure regulator in position  «» (strong)

approximately 500 kPa 

approximately 900 kPa 
Pressure regulation 2 positions (average, strong)
Water jet pulsation frequency 1500 pulses/min.
Maximal continuous operation time 10 min
Time required for device to cool at least 10 min
Time of complete vessel volume usage approximately 40 sec.
Package contents main unit, connector, container, 2 nozzles AQUAJET LD-SA01, 

long tube with holder, short tube, power supply LD-N064, 
power supply cord, operation manual, warranty card, 
individual carton package.

Container capacity, minimum 160 ml.
Device operation conditions: 
 ambient air temperature
 humidity
 atmospheric pressure

from 10°C to  35°C 
15% - 80% Rh
from 86 to 106 kPa 

Device storage and transport conditions: 
 ambient air temperature
 humidity
 atmospheric pressure

from minus 10°C to 40°C 
15% - 95% Rh
from 50 to 106 kPa 

Noise level no more 54** dB
Irrigator protection degree IPX5

Power supply LD-N064 (included)
Output voltage 5 V
Maximum load current 500 mA
Nominal voltage 100-240 v/50 Hz
Dimensions 54.5 (H) х 50 (W) х 215 (D) mm.
Weight (without package) 350 g
Year and month of manufacturing indicated in the bottom of the unit body in a serial number 

after symbol “A” (fi rst two digits -  year,  second two digits - 
month).

* Battery life depends on the operation and storage conditions.
** Measured by Little Doctor International (S) Pte. Ltd.
When the ambient temperature is 20°C,keep the device at room temperature for more than 2 hours before usage when the 
device is moved from low temperature storage environment or high temperature.
The revision date of this User Manual is on the last page as XX-XXXXX-YYMM-NN, where YY is the year, MM is the month, and 
NN is the revision number.
Device manufacturing conforms to ISO 13485 international standard. The device is compliant with European Directive MDR 

(EU) 2017/745, requirements of  IEC 60601 -1, IEC 60601 -1-2.

Symbols: 
 Symbol for marking of electrical and electronics devices 

according to European Directive MDR (EU) 2017/745
 IP protection class 

 Type B Applied part 

 Electric shock protection class II

       Unique Device Identifi cation

  Authorized Representative in the EU
 Serial number.

 Important: Read the manual 

 When disposing of the device, consult your current 
regional regulations.

 Manufacturer.

    Medical Device

   Importer

Indicator Lights:

Light color Meaning
Green light The battery is fully charged. Run normally
Green fl ashing Automatic switching off . It takes 10 minutes to cool the device. 
Yellow light Low battery charge
Blue light During charging process

TYPICAL FAILURES
Problem Cause Solution

The device does not work  Battery is discharged  Charge the battery

The compressor works, 

but the water does 

not fl ow

 No water in the container  Fill the container with water

 Tube end is above the water level  Pour additional water so that the tube end is in water

 The tilt angle of the device is too big  Do not slope the device excessively

Water pressure is too low
 Short/long tube's fi lter is clogged  Rinse the fi lter with tap water

 Long tube is twisted  Straighten the long tube

If, despite the aforementioned recommendations, you cannot achieve device operability, stop its operation and contact the 
organization performing maintenance. Do not try to repair the irrigator by yourself.  
Any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to the manufacturer and the competent 
authority of the Member State in which the user and/or patient is established.

INFORMATION ON THE MANUFACTURER AND DISTRIBUTORS
Manufactured under control and for Little Doctor International (S) Pte. Ltd. (7500A BEACH ROAD #11-313 THE PLAZA 
SINGAPORE 199591. Postal Address: Sengkang Central PO Box 960 Singapore 915411).
Manufacturer: Little Doctor Electronic (Nantong)  Co.  Ltd. (No. 8, Tongxing  Road  Economic & Technical Development Area, 
226010 Nantong, Jiangsu, People’s Republic of China).

 Little Doctor Europe Sp. z o.o. (57G Zawila Street, 30-390 Kraków, Poland, phone: +48 12 2684746, 12 2684747, fax: 
+48 12 268 47 53, e-mail: biuro@littledoctor.pl). 

  Little Doctor Europe Sp. z o.o., 57G Zawila Street Krakow 30-390 Poland. 

For more information please visit www.aquajet.sg
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PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ I ZACHOWAĆ JĄ NA PRZYSZŁOŚĆ
Informacje dotyczące bezpieczeństwa w niniejszej instrukcji obsługi opisano w następujących kategoriach:

 Ostrzeżenie  Wskazuje wymagania, których nieprzestrzeganie może doprowadzić do obrażeń ciała lub 
          uszkodzenia mienia 

  Zabronione  Wskazuje zabronione operacje i sposób postępowania z urządzeniem.
  Ważne!  Wskazuje zabronione operacje i sposób postępowania z urządzeniem.

GŁÓWNE CZĘŚCI
№  rysunku Tytuł №  rysunku Tytuł

1.1 Końcówki (standardowa końcówka LD-SA01) 2.5 Wtyczka przewodu zasilającego

1.2 Przycisk mocujący/zwalniający końcówkę 3.1 Krótka rurka
1.3 Przełącznik trybu 3.2 Filtr krótkiej rurki 

1.4 Wskaźnik 3.3 Pojemnik

1.5 Gniazdo wtykowe 4.1 Gniazdo złącza dla długiej rurki
1.6 Gniazdo do podłączenia źródła zasilania 4.2 Złącze
2.1 Złącze USB źródła zasilania 4.3 Długa rurka
2.2 Złącze USB przewodu zasilającego 4.4 Uchwyt długiej rurki
2.3 Wtyczka USB przewodu zasilającego 4.5 Filtr rurkowy
2.4 Przewód zasilający

Korpus urządzenia oraz końcówka  wykonane zostały z tworzywa ABS, pojemnik z polipropylenu. Końcówki przeszły 

testy na biozgodność (prawidłowe działanie substancji lub materiału w żywym organizmie).  Ludziom wrażliwym na 

te tworzywa zaleca się ostrożne użytkowanie urządzenia.

AQUAJET I ZDROWIE JAMY USTNEJ
Przestrzeń pomiędzy zębami jest miejscem gromadzenia się i rozmnażania bakterii. Bakterie żyją w miękkiej płytce i w wyniku ich 
życiowej aktywności tworzy się kwas, który niszczy szkliwo zęba i prowadzi do zapalenia śluzówki dziąsła.
Korony, protezy dentystyczne i aparaty dentystyczne są trudne do czyszczenia, co powoduje gromadzenie się patogennych 
bakterii między krawędziami korony a rowkiem dziąsłowym. Prowadzi to do powstawania kamienia nazębnego i zapalenia błony 
śluzowej jamy ustnej.
Jeśli chodzi o opiekę stomatologiczną, większość ludzi skupia się na „bieli” zębów, nie przykładając wagi do zdrowego stanu 
dziąseł. Tymczasem, jeśli nie czyści się przestrzeni między zębowych oraz rowka przyzębia (obszar między szyjką zęba a dzią-
sła), to dochodzi do stopniowego narastania płytki nazębnej, chorób dziąseł i uporczywego nieświeżego oddechu. Wraz z 
rozwojem zapalenia tkanka dziąsła stopniowo odsuwa się od zęba, dzięki czemu bakterie wnikają w głąb, aż do kości szczęki, 
których struktura również ulega destrukcji zapalnej. Z powodu zmniejszenia tkanki kostnej,  również ubywa dziąseł - wi-
doczne jest wydłużenie zębów, a uśmiech traci swą estetykę. Osłabienie wsparcia zębów przez dziąsła i szczęki ostatecznie 
prowadzi do utraty zębów.
Do leczenia i zapobiegania takim chorobom potrzebny jest irygator jamy ustnej AQUAJET. Specjalna końcówka pozwala stru-
mieniowi wody dotrzeć do obszaru niedostępnego podczas czyszczenia za pomocą zwykłej szczoteczki do zębów lub nici. 



do urządzenia, aż zatrzaśnie, aby prowadnica końcówki pokryła się z rowkiem na rękojeści irygatora (rys. 6). Aby odłączyć 
końcówkę, nacisnąć przycisk zwalniający dyszę i pociągnąć końcówkę, przytrzymując ją w okolicy wycięcia (rys. 7).
Zalecenia dotyczące bezpiecznego odłączania końcówki:
1. Jeśli dysza nie daje się łatwo odłączyć od irygatora lub zsuwa się z dłoni z powodu wody, użyć suchej szmatki. Owinąć 
końcówkę miękką suchą ściereczką i powtórz procedurę odłączania.
2.Odłączając końcówkę od irygatora, należy ją ciągnąć BEZ obracania wokół osi. Obrót końcówki może ją uszkodzić.
Dodatkowe końcówki można zakupić osobno. Należy kupować tylko końcowki AQUAJET LD-SA01, AQUAJET LD-SA02 lub AQUAJET 
LD-SA05 dla tego produktu.
Irygator może być używany z pojemnikiem znajdującym się w zestawie lub z innym zbiornikiem na wodę.

Używanie irygatora z pojemnikiem wchodzącym w skład zestawu (rys. 14)

Wyjąć złącze  4.2 . Aby to zrobić, obróć go zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby wskaźnik  znalazł się w pozycji 
(„otwarte”)  i pociągnij w dół (rys. 8)
Włożyć wtyczkę krótkiej rurki  3.1  do gniazda w dolnej części urządzenia 1.5  (rys. 9). Napełnić pojemnik ciepłą wodą do ozna-
czenia MAX. Podłączyć pojemnik do urządzenia (rys. 10) i obróć go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby 
wskaźnik   znalazł się w pozycji „zamknięte” . Urządzenie jest gotowe do użycia. Całkowicie napełniony pojemnik jest zu-
żywany w ciągu 40 sekund pracy.

  Nie używaj urządzenia bez płynu.

Jeśli urządzenie zostanie zbyt mocno przechylone podczas użytkowania z pojemnikiem, to fi ltr rury 3.2  może 

wyjść z wody, powodując zatrzymanie dopływu wody.

 Double Aqua Flow system – Wykorzystanie irygatora z innymi pojemnikami (rys. 15)

Double Aqua Flow  (DAF®) można stosować zarówno z dołączonym pojemnikiem jak i z każdym innym.

Jeśli pojemność standardowego zbiornika nie spełnia Twoich oczekiwań dopuszcza się użycie innych pojemników na wodę np. 
szklanki. W tym celu należy włożyć rurkę do gniazda 4.1  z tyłu złącza 4.2 , jeśli złącze jest podłączone do urządzenia (rys. 11), lub do 
gniazda w dolnej części urządzenia 1.5 , jeśli złącze jest odłączone od urządzenia (rys. 9). Odwiń długą rurkę 4.3  i nałóż uchwyt rurki 
4.4  na naczynie z wodą tak, aby fi ltr rurkowy 4.5  znajdował się tuż nad dnem naczynia (ryc. 12). Urządzenie jest gotowe do użycia. 

Czas ciągłej pracy nie powinien przekraczać 10 min.

Upewnić się, że temperatura cieczy w pojemniku nie przekracza 40 ° C. Nie należy używać gorących płynów, ponieważ 

błona śluzowa jamy ustnej jest bardzo wrażliwa i może zostać uszkodzona gorącym roztworem.

Podczas korzystania po raz pierwszy, wlać ciepłą wodę do pojemnika, ustawić tryby w pozycji, aby woda wypełniła 

wszystkie wewnętrzne powierzchnie. Urządzenie będzie gotowe do pierwszego użycia, gdy woda w pojemniku 

zostanie całkowicie zużyta.

Użytkowanie
Pochylić się nad zlewem. Doprowadzić zakończenie końcówki do zębów lub dziąseł. Trzymaj usta lekko uchylone, aby woda 
spływała do zlewu. Skierować końcówkę prostopadle do odległych zębów dolnego uzębienia. Włączyć urządzenie, przesuwając 
przełącznik trybu  1.3  do pozycji «» (średnia moc) lub do «» (duża moc).  
Z pomocą powolnych ruchów, przez 4-5 sekund, czyścić przestrzeń międzyzębową, trzymając strumień przy dziąsłach. Następ-
nie poprowadzić strumień wzdłuż linii dziąseł u podstawy zębów, aż do następnej przerwy międzyzębowej. Powtórzyć ruchy dla 
pierwszej przestrzeni międzyzębowej (rys. 16, strzałka przerywana wskazuje miejsce, w którym uderza strumień wody, stała 
strzałka wskazuje kierunek ruchu końcówki).

Możesz zablokować strumień w dowolnym momencie, przesuwając przełącznik trybu na  «» - Wył.

Nie kierować strumienia pod kątem, bezpośrednio do kieszeni dziąsła, należy utrzymywać strumień prostopadły 

do linii zębów.

Wykonać podobną procedurę po kolei z wszystkimi przestrzeniami międzyzębowymi od zewnętrznej i wewnętrznej strony 
dolnego uzębienia. Następnie powtórzyć procedurę dla zewnętrznej i wewnętrznej strony górnego uzębienia. (rys. 17)
Jeśli w jamie ustnej znajdują się sztuczne struktury ortodontyczne, należy dokładniej zetknąć się z dziąsłem, zębami lub 
innymi urządzeniami dentystycznymi. Polecam skonsultować się z dentystą o osobliwościach funkcji istniejących kanałów 
mycia tych konstrukcji.

Po 10 minutach nieprzerwanej pracy urządzenie wyłączy się automatycznie i zacznie migać zielony wskaźnik. Nie 

należy korzystać z urządzenia przez minimum 10 minut, aby mechanizmy wewnętrzne mogły się ochłodzić. 

Po użyciu zawsze opróżnić całkowicie pojemnik z wody. Zapobiega to rozmnażaniu się bakterii.

Wyłączyć urządzenie, przesuwając przełącznik trybu  1.3  w położenie «», wyjąć końcówkę, pojemnik i rurkę. Spłukać 
wszystko pod bieżącą ciepłą wodą i wytrzeć suchą szmatką. Dla wygody przechowywania i transportu, dodać akcesoria do 
pojemnika z zestawu i przymocować go do jednostki głównej (rys. 13).

UŻYWANIE AKUMULATORA
Opis: Urządzenie wykorzystuje akumulator (A), przeznaczony do długotrwałego użytkowania.
Żywotność akumulatora: 3 lata przy prawidłowym działaniu.
Zalecenia: w procesie eksploatacji rozładuj akumulatory do końca, aby nie spowodować u akumulatorów efektu zapamięty-
wania, w rezultacie którego czas pracy przy pełnym naładowaniu zmniejsza się. Dla dłuższego przechowywania zaleca się 
pozostawić akumulatory naładowane na 70-80%.
Konserwacja akumulatora: nie wymagana
Zastąpienie akumulatora: w razie potrzeby wymiana akumulatora dokonywana jest wyłącznie w specjalistycznych cenach 
usług. Aby uzyskać dostęp do akumulatora, należy wyjąć przełącznik trybu, odłączyć złącze, odkręcić 3 śruby u dołu jednost-
ki głównej (pod wtyczkami) i wyciągnąć wewnętrzną część.
Мarka i model akumulatora: GP 130AAHV2B6

WARUNKI GWARANCJI
Niniejsze urządzenie jest objęte 2-letnią gwarancją liczoną od dnia zakupu. Ujawnione w tym czasie wady fabryczne produktu będą 
usuwane bezpłatnie przez wyspecjalizowany punkt serwisowy w terminie 21 dni roboczych od daty dostarczenia sprzętu do punk-
tu serwisowego. Koszt transportu reklamowanego sprzętu ponosi Little Doctor Europe (patrz. usługa door-to-door), z wyjątkiem 
zgłoszeń bezpodstawnych reklamacji (np. rozładowane baterie). Reklamujący zobowiązany jest zabezpieczyć sprzęt na czas trans-
portu, dołączając prawidłowo wypełnioną kartę gwarancyjną (pieczęć sprzedawcy, datę sprzedaży i podpis sprzedającego) i do-
wód zakupu. Uszkodzenia powstałe wskutek niedostatecznego zabezpieczenia przesyłki nie podlegają gwarancji. Okres gwarancji 
przedłuża się o czas przebywania urządzenia w naprawie. Naprawy pogwarancyjne sprzętu dokonywane są na koszt użytkowni-
ka. Początek okresu gwarancyjnego liczony jest od daty sprzedaży urządzenia, potwierdzonej dowodem zakupu. 12-miesięczną 
gwarancją objęte są silikonowe / gumowe elementy zestawu, takie jak mankiety ciśnieniomierzy, pompki-gruszki ciśnieniomierzy 
mechanicznych, zasilacze elektryczne itp. Akcesoria do indywidualnego wykorzystania oraz materiały eksploatacyjne, tj. końcówki 
irygatorów, maseczki, ustniki, komory inhalacyjne etc. podlegają okresowej wymianie przez klienta na własny koszt i nie są objęte 
gwarancją. Gwarancja nie obejmuje: urządzeń jednokrotnego użytku i akcesoriów do użytku indywidualnego (rurki, rozpylacze, 
maseczki, końcówki itp.); produktów posiadających uszkodzenia mechaniczne, termiczne lub chemiczne albo uszkodzenia powsta-
łe w wyniku używania produktu niezgodnie z instrukcją obsługi; produktów posiadających ślady modyfi kacji, demontażu i/lub na-
prawy w nieautoryzowanym centrum serwisowym (lub przez osobę prywatną); produktów podłączanych do niezalecanych źródeł 
zasilania lub używanych razem z niezalecanymi akcesoriami; produktów, które wymagały naprawy, lecz były w dalszym ciągu uży-
wane; produktów, które posiadały wady wynikłe nie z winy producenta, np. z powodu czynności osób trzecich, klęsk żywiołowych, 
zwierząt, insektów, przedostania się obcych ciał lub płynów do środka obudowy itp.; wewnętrznych i zewnętrznych ubrudzeń, rys, 
pęknięć i innych uszkodzeń mechanicznych powstałych w wyniki użytkowania; produktów posiadających niewidoczny lub zmie-
niony numer seryjny oraz uszkodzoną plombę gwarancyjną; elementów zasilania, szklanych detali, lampek i innych rodzajów ro-
bót jak np. kalibracja, czyszczenie i inne rodzaje konserwacji produktu. Nabywcy przysługuje prawo do wymiany sprzętu na wolny 
od wad w przypadku gdy: autoryzowany punkt serwisowy stwierdzi wadę fabryczną, niemożliwą do usunięcia; w trakcie trwania 
gwarancji naprawa gwarancyjna nie została wykonana w terminie 21 dni roboczych od dnia przyjęcia urządzenia do obsługi serwi-
sowej; po dokonaniu 3 nieskutecznych napraw tej samej usterki.

PIELĘGNACJA, PRZECHOWYWANIE, NAPRAWA I UTYLIZACJA
1. Po każdym użyciu zaleca się czyszczenie urządzenia.
2. Przed czyszczeniem odłączyć przewód zasilający irygatora. Czyścić urządzenie regularnie wilgotną ściereczką. Pojemnik, 

rurki i końcówki można myć w zmywarce. Do czyszczenia urządzenia nie używać szorstkich tkanin, szczotek ani ścier-
nych środków czyszczących.

3. Używać tylko łagodnych detergentów. Nigdy nie używać rozpuszczalników, benzenu lub alkoholu, ponieważ mogą one 
prowadzić do nieprawidłowego działania lub uszkodzenia części urządzenia.

4. Nie wystawiać urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych lub wstrząsów.
5. Nie przechowywać, ani nie używać urządzenia w pobliżu grzejników lub otwartego ognia.
6. Chronić urządznie przed zabrudzeniem.
7. Nie dopuszczać do kontaktu urządzenia z agresywnymi roztworami.
8. W razie potrzeby naprawiać tylko w wyspecjalizowanych serwisach.
9. To urządzenie jest wyposażone w akumulatory niklowo-wodorkowe. Proszę upewnić się, że baterie zostały zutylizowane 

w ofi cjalnym punkcie odbioru, jeśli istnieje, w twoim kraju.

  Bez zgody producenta nie wolno samodzielnie ingerować w konstrukcję urządzenia.

Wszelkie poważniejsze naprawy mogą być wykonywane jedynie w autoryzowanych serwisach producenta.

Podział na rodzaje napraw/serwisowania, które można przeprowadzić samemu , bądź też  mogą być wykonane jedynie przez 
autoryzowany serwis.

Naprawa i serwis Uprawnione jednostki
Zmiana wężyka. Użytkownik 
Zmiana akcesoriów Użytkownik 
Zmiana pokrywy korpusu. Użytkownik
Zmiana źródła zasilania(sieć/USB). Użytkownik
Codzienne czyszczenie  I dezynfekcja. Użytkownik
Części, których naprawa lub serwisowanie wymaga rozebrania 

urządzenia.

Autoryzowany serwis lub ofi cjalny przedstawiciel 

producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
Моdel LD-A3
Zużycie enrgii 5V, 500mA
Pojemność akumulatora 2x1250 mА/godz
Okres użytkowania akumulatora оkoło 3 lat*

Ciśnienie wody: 
Regulator naporu wody w położeniu «» (średni)   
Regulator naporu wody w położeniu   «» (silny)

оkoło 500 kPa 
оkoło 900 kPa 

Regulacja strumienia 2 położenia (średni, silny)
Częstotliwość pulsowania strumienia wody 1500 impulsów/min.
Maksymalny czas nieprzerywanego korzystania 10 min
Czas konieczny do schłodzenia urządzenia nie mniej niż 10 minut
Czas wykorzystania pełnej objętości zbiornika w przybliżeniu 40 s
Zawartość zestawu jednostka główna, złącze, pojemnik, 2x końcówka AQUAJET 

LD-SA01, rura długa z uchwytem, rura krótka, źródło zasilania 
elektrycznego LD-N064, przewód zasilacza energii, instrukcja 
obsługi, kupon gwarancyjny, indywidualne opakowanie z 
kartonu.

Pojemność pojemnika, nie mniej 160 ml.
Warunki pracy urządzenia:
 temperatura otoczenia
 wilgotność
 ciśnienie atmosferyczne

оd 10°C dо 35°C  
15% - 80% Rh
оd 86 dо 106 kPа 

Warunki przechowywania i transportu urządzenia: 

 temperatura otoczenia

 wilgotność

 ciśnienie atmosferyczne

Od minus 10°C dо 40°C

15% - 95% Rh

od 50 do 106 kPa 
Poziom hałasu Poniżej 54** dB
Stopień ochrony irygatora IPX5

Zasilacz LD-N064 (w zestawie)
Napięcie wejściowe 5 V
Maksymalny prąd obciążenia 500 mA
Napiącie znamionowe 100-240 V/50 Hz
Zewnętrzne rozmiary 54.5 (H) х 50 (W) х 215 (D) mm.
Waga (bez opakowania) 350 g
Miesiąc i rok produkcji zawarte są w numerze seryjnym urządzenia po symbolu «A», 

gdzie dwie pierwsze cyfry oznaczają rok, kolejne dwie - miesiąc.

* Żywotność akumulatora zależy od sposobu użytkowania oraz warunków przechowywania urządzenia. 
** Dane uzyskane przez Little Doctor International (S) Pte. Ltd.
W przypadku poddania irygatora wpływowi niskich lub wysokich temperatur przed uruchomieniem należy pozostawić urzą-
dzenie minimum 2 godziny w temperaturze pokojowej.
Urządzenie spełnia międzynarodową normę ISO 13485. Urządzenie jest zgodne z dyrektywą europejską MDR (UE) 2017/745, 
wymaganiami IEC 60601 -1, IEC 60601 -1-2.

Objaśnienie symboli: 

 Zgodność z Dyrektywą MDR (UE) 2017/745
 Stopień ochrony IP 

 Typ urządzenia B 

 Klasa ochrony przed porażeniem elektrycznym II 

       Niepowtarzalny identyfi kator 
                  urządzenia

  Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie 
Europejskiej

 Podczas utylizacji postępuj zgodnie z aktualnymi 
przepisami obowiązującymi w twojej okolicy

 Producent.

 Ważne: Przeczytaj instrukcję

 Numer seryjny.

    Wyrób medyczny

   Importer

Znaczenie kolorów diody

Kolor diody Znaczenie
Zielony Bateria w pełni naładowana. Urządzenie gotowe do pracy.
Zielony migający Automatyczne wyłączanie. Należy odczekać 10 min. aż urządzenie się ochłodzi.
Żółty Bateria rozładowana.
Niebieski Trwa ładowanie baterii.

NAJCZĘSTSZE BŁĘDY W UŻYTKOWANIU
Problem Przyczyna Sposób rozwiązania

Urządzenie nie działa  Akumulator jest wyczerpany  Naładować akumulator

Sprężarka działa, ale 

woda nie płynie

 W pojemniku nie ma wody  Napełnij pojemnik wodą


Koniec rurki znajduje się powyżej poziomu 

wody


Dolać wody, aby koniec rury znajdował 

się w wodzie


Przy zbyt dużym nachyleniu urządzenia krótka 

rurka znajduje się powyżej poziomu wody
 Nie przechylaj urządzenia zbyt mocno

Zbyt niskie ciśnienie 

wody

 Filtr krótkiej / długiej rury jest zablokowany  Opłukać fi ltr pod bieżącą wodą

 Długa rurka jest skręcona  Wyprostuj długą rurkę

Jeśli pomimo powyższych zaleceń nie możesz uruchomić urządzenia, przestań go używać i skontaktuj się z punktem serwi-
sowym. Nie próbuj samodzielnie naprawiać irygatora.
Każdy poważny incydent związany z wyrobem należy zgłosić producentowi i właściwemu organowi państwa członkowskie-
go, w którym użytkownik lub pacjent mają miejsce zamieszkania.

O PRODUCENCIE, UPOWAŻNIONYM PRZEDSTAWICIELU I IMPORTERZE
Wykonywane jest pod nadzorem i dla Little Doctor International (S) Pte. Ltd. (7500A BEACH ROAD #11-313 THE PLAZA 
SINGAPORE 199591. Adres pocztowy: Sengkang Central PO Box 960 Singapore 915411).
Producent: Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd. (No.8, Tongxing Road Economic & Technical Development Area, 
226010 Nantong, Jiangsu, People’s Republic of China).

  Little Doctor Europe Sp. z o. o. (ul. Zawiła 57G, 30-390 Kraków Polska, tel.: +48 12 2684746, 12 2684747, fax: +48 12 
268 47 53, e-mail: biuro@littledoctor.pl).

  Little Doctor Europe Sp. z o. o. (ul. Zawiła 57G, 30-390 Kraków Polska).

Więcej informacji można znaleźć na stronie www.aquajet.pl

HUN
A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT GONDOSAN OLVASSA EL EZT A HASZNÁLATI UTASÍTÁST ÉS TARTSA MEG KESŐBB.
A jelen Használati utasításban található biztonsági információkat a következő kategóriák írjak le:

 Figyelmeztetés  Olyan követelményeket jelöl, amelyek, ha nem követik, személyi vagy tárgyi károkat okozhatnak. 
  Tilos  Jelzi a tiltott műveleteket és a készülék kezelését.
  Fontos!  Olyan kötelező intézkedéseket és utasításokat jelöl, amelyeket a biztonságos üzemeltetés

          érdekében szigorúan be kell tartani.

FŐ RÉSZEI
№  ábra Megnevezése №  ábra Megnevezése

1.1 Fúvóka (2 db., LD-SA01 standard fúvóka) 2.5 Tápkábel csatlakozója
1.2 Fúvóka csatlakoztatási gombja 3.1 Rövid cső
1.3 Üzemmód kapcsoló 3.2 Rövid cső szűrője
1.4 Jelző 3.3 Víztartály
1.5 Csőaljzat 4.1 Hosszú cső csatlakozó aljzata
1.6 Aljzat a tápegység csatlakoztatásához 4.2 Csatlakozó
2.1 Tápegység 4.3 Hosszú cső
2.2 USB tápcsatlakozó 4.4 Hosszú cső tartója

2.3 USB tápkábel csatlakozója 4.5 Hosszú cső szűrője

2.4 Tápkábel 

A készülékház és a fúvókák ABS – műanyagból készül, a tartály polipropilénből. A fúvókákat biokompatibilitásra 

tesztelték. Az ilyen anyagokkal szembeni fokozott érzékenységű személyeknek óvatosan kell használni a készüléket.

AQUAJET ÉS A SZÁJÜREG EGÉSZSÉGE
A fogak közötti tér – az a hely, ahol felhalmozódnak és elszaporodnak a baktériumok. A baktériumok lágy plakkban élnek és az 
általuk kiválasztott anyagok képezik a savas plakkot, amely tönkreteszi a fogzománcot, ami tovább vezet az íny gyulladásához.
A koronák, fogpótlások és fogászati eszközök normál tisztítása nem nagyon könnyű, ami okozza a patogén baktériumok felhal-
mozását a műfogsor alja és az íny közötti részben. Ez a fogkő felhalmozódásához és az íny gyulladásához vezet.
Amikor a fogak gondozásáról van szó, a legtöbb ember inkább a „fehér” fogakra ősszpontósít, nem tartja fontosnak az 
egészséges ínyről való gondoskodást. Közben, ha nem tisztítsa a fogak közötti réseket és a periodontális redőket (a fog alja és 
az íny közötti rész), ez a fogkő fokozatos felhalmozódásához, az íny gyulladásához és tartós rossz lehelethez vezet. A gyulladásos 
folyamat fejlesztésének következtében az íny fokozatosan távolodik a fogtól, ami lehetővé teszi a baktériumok mélyebb beha-
tolását és ezek elérik az állkapocs csontot, amelynek szerkezete továbbá  ki van téve a bakteriális fertőzésnek. A csontszövet és 
az íny csökkenése miatt  láthatóan meghosszabbodnak a fogak és a mosoly nem annyira esztétikus. Az állkapocs csont és az íny 
csökkenő támogatása által a fogak tartása gyengül, ami végeredményben a fog elvesztéséhez vezet.
Az ilyen betegségek kezelése és megelőzése szükséges az AQUAJET szájzuhany. A fúvóka speciális kialakítása biztosítja azt, hogy 
a vízsugár eléri a fogkefe vagy a cérna által elérhetetlen helyeket. Az erőteljes pulzáló vízsugár lemossa ételmaradékokat, a lágy 
plakkot, megakadályozva a rejtett carious üreg kialakulását, masszírozza az ínyt és a teljes szájüreget, ezzel javítja a vérker-
ingést. Ez segít megelőzni a fogágy betegséget, az ínygyulladást és a fogszuvasodást.

RENDELTETÉS
Az AQUAJET szájzuhany rendeltetése a fogágy megbetegedés, az ínygyulladás kezelése és megelőzése, a fogágy, a száy-
nyálkahártya gyógykezeléses öntözése és masszázsa, valamint a fogpótlások (beleértve a koronákat, implantátumokat, 
protéziseket, fogszabályozó készülékeket) és a fogak közötti rések ápolása.

  Az AQUAJET szájhigiénéinek használata nem helyettesítheti teljesen a fogkefét.  Használja az AQUAJET-et az étkezés 

után, hogy lemossa az ételmaradékokat és mély ínymasszázst biztosítson, majd a fogak tisztításához használjon 

fogkefét.

  A periodontális megbetegedések tanulmányozása szerint a fogkőképződés korai szakaszai gyakran fi gyelmen kívül 

maradnak az egyértelmű jelek hiánya miatt. Általában hagyják, hogy a betegség a súlyos állapotaiba fejlődjön. Az 

AQUAJET alkalmazása utáni íny vérzése – a periodontális megbetegedés tünete, de az AQUAJET hosszú tavú alkalmazása 

megkönnyíti ezt a tünetet és lehetővé teszi az íny egészségesebb állapotba való visszatérését. Ha a vérzés két hétnél 

tovább tart, forduljon a fogorvosához.

Potenciális fogyasztók: minden 2 évnél idősebb személy.

Funkcionális jellemzők: az erőteljes pulzáló vízsugár segítségével a készülék lemossa ételmaradékokat a fogak közötti 
résekről és az elérhetetlen helyekről a szájüregben, masszírozza az ínyt és javítja a vérkeringést. Biztosítja a fogpótlá-
sok és koronák maximális ápolását, megakadályozza a kórokozó mikrofl óra és gyulladásos folyamatok kifejlődését a 
szájnyálkahártya és a fogpótlások és a koronák közötti érintkezési helyében, ami nem érhető el más hagyományos módon.. 
Segít megelőzni a fogkőképződést, az ínygyulladást és 
sok periodontális betegséget.
A kompakt méret és az akkumulátorból való energia lehetővé teszi, hogy a szájzuhanyt utazás közben használhassa. Az ak-
kumulátort egy tápforrásból vagy egy másik US-csatlakozóval ellátott, a „Műszaki jellemzők” rész szerint meghatározott 
forrásból töltik fel.

Az AQUAJET irrigátor gyermekek általi használata

  A készülék gyermekek általi használata csak olyan felnőtt felügyelete mellett megengedett, aki alaposan elolvasta ezt a 

Használati utasítást.

Az irrigátor gyermekek általi használata csökkenti a fogbetegségeket, elősegíti a szájüreg gondozását, és a tartókonzol 
viselése során a szájhigiénia időtartamát többször is csökkenti. A gyermekek gyakran nem rendelkeznek türelemmel és 
kitartással, hogy alaposan megkenik fogukat, és a szájzuhany segítségével a szájüregi higiénia leghatékonyabb módja lehet.
A gyermekek elkezdhetnek  szájöntözőrendszert alkalmazni a fogkefe önálló használatának megkezdésével.
Bár a szájzuhany megfelelő használata nem okozhat sérülést a szájüregben, az első alkalmazása előtt egy gyermekfogorvos-
sal kell konzultálni.  

  A készülék gyermekek általi használata csak olyan felnőtt felügyelete mellett megengedett, aki alaposan elolvasta 

ezt a Használati utasítást.

Ne hagyja a csecsemőket és a kisgyermekeket a készülék közelében felügyelet nélkül, a készülék olyan apró alk-

atrészeket tartalmaz, amelyeket a gyerekek lenyelhetnek.

Biztosítsa a megfelelő kontrollt, ha a gyermekek vagy más felügyelet alatt álló más személyek a ki vagy bekapcsolt 

készülék mellett vannak.

ÓVINTÉZKEDÉSEK BETARTÁSA
A készülék biztonságos használata érdekében fi gyelmesen olvassa el ezt a Használati utasítást. A jelen rész követelményeinek való 

megfelelés elmulasztása a felhasználó és a környező emberek számára különböző mértékű veszélyes hatást eredményezhet. 

Az elektromos készülék használatakor, különösen gyermek jelenlétében, mindig kövesse az alábbi felsorolt általános 
biztonsági előirásokat.

Ne érintse meg nedves kézzel a hálózati csatlakozót.

Használat előtt győződjön meg arról, hogy a tápkábelen nincsenek sérülések.

Ez a készülék a beépített akkumulátorral rendelkezik. Ne dobja tűzbe a készüléket, ne melegítse fel, ne használja és 

ne hagyja magas hőmérsékletű helyiségben.

Ne helyezze a készüléket vízbe.

Ne használja fürdés közben.

Ne merítse a tápegységet vízbe és ne mossa le vízzel.

A tápkábel nem lehet, hogy érintkezzen forró vagy fűtött felületekkel.

Ha a készülék nem működik, ne próbálkozzon azt megjavítani. Forduljon a szakműhelybe.

Ne hagyja a bekapcsolt készüléket felügyelet nélkül.

A készülékkel csak olyan tartozékokat használjon, amelyek a készülékhez vannak rendeltetve és le vannak írva 

ebben a Használati utasításban. Ne használjon olyan tartozékokat, amelyek a gyártó által nem ajánlottak.

Ne helyezzen idegen tárgyakat a készülék nyílásaiba.

A készüléket csak szájápoláshoz használja. A szemre, orra, fülre vagy torokra gyakorolt víznyomás sérülést okozhat.

Ne használjon vizet a készülékben, amelynek a hőmérséklete meghaladja a 40 С° fokot.

Ne kezelje a készüléket, amíg a beteg használja.

Tartsa távol a készüléket a háziállatoktól és rovaroktól a fértőzés megelőzése érdekében.

Ez az eszköz  nem használható egyidejűleg az HF (nagyfrekvenciás) elektrosebészeti  berendezésekkel. 

Ne használja  az eszközzel kapcsolatos problémák elkerülése érdekében az  erős elektromágneses mezők, sugárzási 

zaj vagy nanoszekundum impulzus zaj közelében.  Például, mágnesek, rádióadók, mikrohullámú sütők mellett.

A hordozható rádiófrekvenciás kommunikációs berendezés (beleértve, a perifériákat, például, antennakábeleket és külső 

antennákat) nem használható  30-cm-nél  közelebb  az orális fogászati  locsoló bármelyik részéhez, ideértve a kábeleit.

Kapcsolja ki a tápegység a konnektorból, mindig fogja meg tápkábel csatlakozóját, nem a kábelt.

Használat után ürítse ki a tartályt, 2-3 másodpercig kapcsolja be a készüléket a teljes párátlanításhoz.

Alkalmazási kockázatok

  Ez a készülék nem használható olyan személyekkel, akiknek csökkent fi zikai, érzékszervi vagy szellemi képessége van, 

vagy olyan személyekkel, akiknek nincs megfelelő ismerete és tapasztalata. Az ilyen személyek általi használatát csak a 

biztonságért felelős személy felügyelete alatt szabad engedélyezni, feltéve, hogy világos utasításokat ad a készülékkel 

való munkavégzésre. A gyermekeket felügyelni kell annak biztosítására, hogy ne játsszanak a készülékkel.

Ellenjavallatok: ellenjavallt parodontális tályogban és szájüregi fekélyben szenvedő betegek számára, ellenjavallt olyan 
betegek számára, akik nem tudják a készüléket önállóan kezelni. 
Várható mellékhatások: várható mellékhatások nem merültek fel.
Információ a telepítési eljárásról és a helyiség követelményeiről
Ne használja a készüléket fürdőben, szaunában, zuhanykabinoban, vagy olyan helyiségben, ahol az aeroszolokat permetezik. 
Ne hagyja el és ne tárolja, és ne használja a készüléket, ahol bejuthat a vízbe – fürdőszobában, WC-ben, stb.
Ne hagyja a készüléket vagy annak alkatrészeit olyan helyen, ahol a szélsőséges hőmérséklet vagy páratartalom-változásnak 
van kitéve, például nyáron a szállításnál, vagy, ahol a közvetlen napsugárzásnak van kitéve.
A személyeknek a szájzuhany besorolására és használatára vonatkozó  képesítési követelményei.
Felnőttképes személyek, akik ismerik a jelen Használati utasítást.

AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE
A készülék ujratölthető és hosszú távú felhasználó akkumulátorral rendelkezik. A készülék első használata előtt az 

akkumulátort 4 órát kell feltöltenie.

A töltés alatt a főegység enyhén felmelegedett, de ez nem hibás működés.

Töltse fel az akkumulátort a 15-35°C szobahőmérsékleteken. Az akkumulátor alacsonyabb hőmérsékleten való 

töltéskor a készülék működési ideje csökkenthet és 0 alatt a töltés nem lehetséges.

A gyártó az LD-N064 TE (tápegység) (tartozék) használatát javasolja, azonban a készletből származó TE kábellel a 

készüléket bármilyen TEből töltheti fel, ha van USB csatlakozója (type A). Az ajánlott paramétereket lásd a „Műszaki 

jellemzők” részben.

Az akkumulátor töltéséhez csatlakoztassa a 2.5  TE  kábel egyik végét az 1.6  készülék hátulján lévő csatlakozóba, és a 2.3  

kábel másik végét a 2.2  TE USB csatlakozójába. Helyezze be a TE dugót a konnektorba (5.ábra).  
A töltési folyamatot az 1.4  kék jelző mutatja a készülékházon. Miután az akkumulátor teljesen fel van töltve, a jelző zőldre vált.

  Az elektromos biztonsági okokból a készülék nem tud egyszerre dolgozni és tölteni az akkumulátort.

Az akkumulátor teljesen fel van töltve körülbelül 4 órán belül.

Teljesen feltöltött akkumulátorral a készülék maximum 20 percig üzemelhet.

Az alacsony töltöttsége sárga színnel jelenik meg az indikátort.

HASZNÁLAT RENDJE
Alkoholt, szuszpenziót, olajokat tartalmazó folyadékot és más folyadékok, amelyek nem alkalmasak a szájzuhanyban 

való használatra, károsíthatják a szájzuhanyt!

A gyártó ajánlja a szűrt csapvíz használatát az öntözéshez.

Az új készülék belső része tartalmazhat desztillált víz maradványait, amelyet a készülék tesztelésére használtak.Ez nem hiba 
és teljesen biztonságos.

Fúvóka csatlakoztatása/lekapcsolása
A készülék készletezéséhez tartozik 2 egyéni fúvóka különböző színű színes peremekkel. Válasszon ki minden családtag számára 
egy bizonyos színű egyéni fúvókát. Mindig csak az Ön által kiválasztott színű fúvókát használja. Helyezze a fúvókát a szájzuhany 
fogantyúba kattanásig úgy, hogy a fúvóka vezetőléce igazodjon a horonyba a fogantyún (6.ábra). A fúvóka levételére nyomja 
meg a kioldó gombot és húzza ki a fúvókát, fogva a bevágásoknál (7.ábra).
Javaslatok a fúvóka biztonságos levételére:
1. Amennyiben a fúvóka nehezen jön le a fogantyúról, vagy csúszik a kézben,  mert a vizes, használja a levételre száraz ruhát. 
Tekerjük be a fúvókát nem durva száraz ruhával és ismételje meg a levételi eljárást.
2. Levételkor csak húzza a fúvókát, ANÉLKÜL, hogy tekerné a tengelye körül. A fúvóka tekerése meghibásodásához vezethet.

További fúvókák külön is megvásárolhatók. A jelen készülékhez csak AQUAJET LD-SA01, AQUAJET LD-SA02 vagy AQUAJET LD-SA05 
típusú fúvókákat vásároljon.

A szájzuhany a készletben lévő víztartállyal vagy más víztartállyal használható.

A szájzuhany használata a készletben lévő tartállyal (14.ábra)
Távolítsa el a 4.2  csatlakozót. Ehhez forgassa el az óramutató járásával megegyező irányba úgy, hogy a mutató  nyitva 

 helyzetben legyen és húzza le (8.ábra).
Helyezze a 3.1  rövid cső csatlakozóját az 1.5  készülék alsó részében lévő aljzatba (9.ábra).
Töltse fel a tartályt meleg vízzel a MAX jelig.

Csatlakoztassa a tartályt a készülékhez (10.ábra) és forgassa el az óramutató járásával ellentétes irányba úgy, hogy a mutató 
 zárva  helyzetben legyen. 
A készülék készen áll a használatra. A teljesen feltöltött víztartályt 40 másodperc alatt fogyasztják el.

  Ne használja a készüléket, ha a tartály üres.

Ha a készüléket túlságosan megdöntötte a használata közben, a 3.2  cső szűrője kijuthat a vízből, ami a vízellátás 

megállításához vezethet.

 Double Aqua Flow system – A szájzuhany használata más tartályokkal (15.ábra).

A Double Aqua Flow rendszerrel (DAF®) ellátott szájüreg irrigálója lehetővé teszi bármely rendelkezésre álló tartály vagy 

szabványos tartály használatát.

Ha a tartály térfogata nem elegendő az Őn számára, a készülék lehetővé teszi más víztartályok, pl. egy rendes pohárt 
használatát. Ehhez helyezze be a hosszú cső dugóját a 4.2  csatlakozó hátulján található 4.1  aljzatba, ha a csatlakozó  a 
készülékhez csatlakozik (11. ábra) vagy a készülék alsó részében lévő 1.5  aljzatba, ha a csatlakozót leválasztják a készülékről 
(9.ábra). Csavarja ki a 4.3  hosszú csövet és tegye a 4.4  cső tartóját a tartályba meleg vízzel úgy, hogy a 4.5  cső szűrője ne 
érje el kissé a tartály alját (12.ábra).
A készülék készen áll a használatra. A folyamatos működés időtartama nem haladhatja meg a10 percet.

Első alkalomkor töltse fel a tartályt meleg vízzel, tegye az üzemmód kapcsolót olyan helyzetbe «», hogy a víz 

töltse ki az összes belső üregeket. A készülék készen lesz az első használatra, amikor a tartályban lévő víz teljesen 

elhasználódik.

Győződjön meg arról, hogy a folyadék hőmérséklete a tartályban nem haladja meg a 40°C fokot. Ne öntsön forró oldatot, 

mert a szájnyálkahártya nagyon érzékeny és megsérülhet a forró oldattól.

Használata
Hajoljon a mosdókagyló fölé. Tartsa a fúvóka hegyét a fogak vagy az íny felé. Tartsa a száját  kissé nyitottan, hogy a víz 
lefolyón a mosdókagylóba. Irányítsa a fúvóka hegyét merőlegesen az alsó fogsor távoli fogaira. Kapcsolja be a készüléket az 
1.3  üzemmód kapcsoló a «» (közép vízsugár) pozícióba vagy «» (erős vízsugár) pozícióba beállításával .

Lassú mozdulatokkal, 4-5 másodpercig tisztítsák meg a fogok közötti réset, a sugarat az ínyen tartva.  Ezután, irányítsa a 
sugarat az íny vonalában a fogak tövébe a következő fogok közötti résig. Ismételje meg ezt a mozgást (16.ábra, pontozott 
nyíl jelöli a vízsugár behatolási helyét, szilárd nyíl jelzi a fúvóka mozgásának irányát).

Bármikor elzárhatja a vízsugarat az üzemmód kapcsoló mozgatásával a kikapcsolási helyzetbe «» – Ki.

Ne irányítsa a sugarat szögben, közvetlenül a gingivális zsebébe, irányítsa a sugarat a fogak vonalára merőlegesen.

Hasonló eljárást kell végrehajtani az alsó fogazat külső és belső oldalán lévő a fogok közötti résekkel. Ezután ismételje meg 
az eljárást a felső fogazat külső és belső oldalával (17.ábra).
Ha a szájüregben a fogpótlási szerkezetek vannak, a fogsor és a koronák a szájnyálkahártyaval való érintkező helyéit ala-
posan le kell mosni.  Javasoljuk, hogy konzultáljon a fogorvosával a mosócsatornák jellemzőiről.

10 perc folyamatos működés után a készülék automatikusan kikapcsol, a zöld jelzőlámpa pedig villogni kezd. Ne 

használja a készüléket legalább 10 percig, azért, hogy a belső mechanizmusok lehűljenek. 

Használat után mindig teljesen ürítse ki a tartályt. Ez megakadályozza a baktériumok szaporodását.

Kapcsolja ki a készüléket, az 1.3  üzemmód kapcsoló mozgatásával a kikapcsolási helyzetbe «». Öblítse le mindent meleg 
folyóvízzel és törölje száraz ruhával. A tárolás és szállítás megkönnyítése érdekében tegye a készülék tartozékait a tartályba 
és csatlakoztassa a készülékhez (13.ábra).

AKKUMULÁTOR MŰKÖDTETÉSE
Leírás: a készülék hosszú élettartamú újratölthető akkumulátort (AK) használ.
Az AK élettartama: 3 év, ha megfelelően használják.
Ajánlások: működés közben merítsük le az AK teljesen, hogy ne jelentkezzen memoria-hatás, amelyben csökkenti az élet-
tartamát. Hosszú távú tároláshoz ajánlott elhagyni az AK-t a 70-80%-os feltöltésével.
AK szolgáltatás: nem szükséges.
Az AK cseréje: szükség esetén az AK cseréjét a speciális karbantartó intézményekben szabad elvégezni. Az AK eléréséhez el 
kell távolítani az üzemmódkapcsolót, leválasztani a csatlakozót, csavarni a főegység alján lévő 3 csavart (a dugók alatt) és 
húzza ki a belső részt.
Az AK jele és típusa: GP 130AAHV2B6

GARANCIÁLIS KÖTELEZETTSÉGEK
A megvásárolt készülékre az eladás napjától számított 2 éves garancia vonatkozik. A készülék jótállási időtartama alatt 
észlelt meghibásodásokat egy erre szakosodott szervizközpont ingyen javítja ki a készülék szervizközpontba történő 
beszállításától számított 21 munkanapon belül. A hibás készülék elszállításának költségeit a Little Doctor Europe Sp. z o. o. 
viseli (“door-to-door” szolgáltatás), kivéve azokat a meghibásodásokat, amelyekre a garancia nem terjed ki. A reklamációt 
benyújtó fél köteles a készüléket a szállításhoz megfelelően előkészíteni, megvédve azt a szállítás közbeni sérülésektől, és 
mellékelni a kitöltött jótállási jegyet (az eladó pecsétjével, az eladás dátumával és az eladó aláírásával), valamint a vásárlás 
igazolását (a számlát vagy a csekket). A garancia nem terjed ki a szállítás közbeni, a készülék nem megfelelő védelme 
következtében keletkezett sérülésekre. A jótállási idő meghosszabbításra kerül arra az időre, amíg a készülék javítás alatt áll.
A készülék javítása a jótállási idő lejárta után a felhasználó költségére történik. A garancia nem terjed ki: a fogyó anyagokra 
és az egyéni használatra szolgáló tartozékokra (csövekre, porlasztókra, maszkokra, szájcsutorákra stb.); olyan termékekre, 
amelyek mechanikai, termikus vagy kémiai károsodást szenvedtek, vagy olyan károsodással rendelkeznek, amely a 
használati útmutatóban meghatározott szabályok megsértése miatt keletkezett; olyan termékekre, amelyeken nem a 
felhatalmazott szervizközpontok (magánszemély) által végzett módosítás, felnyitás és/vagy javítás nyomai láthatók; 
olyan termékekre, amelyeket nem az ajánlott tápegységekhez csatlakoztattak, illetve nem az ajánlott fogyóeszközökkel 
használtak; olyan termékekre, amelyeket javítatlan meghibásodásokkal használtak; olyan termékekre, amelyek a gyártói 
felelősségen kívüli, következő okokból keletkezett hibákkal rendelkeznek: harmadik személy tevékenysége, természeti 
jelenségek és katasztrófák, állatok és rovarok, idegen tárgyak vagy folyadékok készülékbe történő bejutása miatti hibák 
stb.; a készülék belső és külső szennyeződéseire, karcolásokra, repedésekre és egyéb, a készülék működése során keletkező 
mechanikai sérülésekre; olyan termékekre, amelyek olvashatatlan vagy megváltoztatott gyártási tételszámmal, illetve 
sérült minősítő fémzárral rendelkeznek; elemekre, üvegből készült alkatrészekre, lámpákra, valamint a termék beállítására, 
tisztitására és egyéb karbantartására vonatkozó munkákra. A vevőnek joga van a készüléket egy működőképesre cserélni, 
ha egy olyan gyártási hibát észlelnek a felhatalmazott szervizközpontban, amelyet nem lehet kijavítani, illetve ugyanazon 
hibának 3 sikertelen javítása után. 

KARBANTARTÁS, TÁROLÁS, JAVÍTÁS ÉS MEGSEMMISÍTÉS
1. Rendszeresen végezze a készülék tisztítását.
2. A készülék tisztítása előtt húzza ki a TE kábelt. Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket nedves ruhával. A tartály, csővek 

és fúvókák moshatók a mosogatógépben. Ne használjon durva ruhát,  ecsetet vagy súrolószert a készülék tisztítására.
3.  Csak enyhe tisztítószereket használjon. Soha ne használjon oldószereket, benzolt vagy alkoholt, mivel ezek a készülék 

alkatrészeinek károsodásához vezethetnek.
4. A készüléket védeni kell a közvetlen napsugárzástól és ütésektől.
5. Ne tárolja és ne használja a készüléket a fűtőberendezések és a nyílt láng közvetlen szomszédságában.
6. Védje a készüléket a szennyeződéstől.
7. Ne hagyja a készüléket, hogy  érintkezzen agresszív oldatokkal.
8. Szükség esetén a javítást csak speciális intézményekben végeztesse.
9. Ez a készülék nikkel-fémhidrid elemekkel van felszerelve. Győződjön meg róla, hogy az elemek megsemmisítése az 

országában lévő hivatalos vételi helyen történik.

  Ne módosítsa a készüléket a gyártó engedélye nélkül.

A készüléket csak a hivatalos speciális karbantartó központokban vagy a gyártó cégnél kell ellenőrizni.

Az alábbi szolgáltatások és javítások elvégezhetők a felhasználó vagy a speciális karbantartó központ által.

Javítás és karbantartás
Cső cseréje Felhasználó

Tartozékok cseréje Felhasználó

Változások a  készülékházon Felhasználó

Tápegység vagy kábel cseréje Felhasználó

Rendszeres tisztítás és fertőtlenítés Felhasználó

Bármelyik alkatrész, amelynek a cseréhez a készülék 

szétszerelése szükséges

Speciális karbantartó központ vagy hivatalos képviselő

MŰSZAKI JELLEMZŐK
Modell LD-A3
Teljesítményfelvétel 5V, 500mA
Az akkumulátor kapacitása 2x1250 mAh
Az akkumulátor élettartama Kb 3 év
Víznyomás: nyomásszabályozó:

 helyzetben «» (közepes) 

 nyomásszabályozó helyzetben «» (erős)

Kb 500 kPa 

Kb 900 kPa 
Nyomásszabályozás 2 helyzet (közepes, erős)
A vízsugár gyakorisága 1500 impulzus/perc
Maximális folyamatos felhasználási idő 10 perc
A készülék hűtéséhez szükséges idő Legalább 10 percig
A tartály teljes térfogatának kihasználtsága Kb. 40 másodpercig
Készletezés fő egység, csatlakoztató, tartály, fúvókák 2 x AQUAJET LD-SA01, 

hosszú cső tartóval, rövid cső, tápegység (TE) LD-N064 , TE kábel, 

Használati utasítás, garancialevél, egyédi karton csomagolás.
Tartály térfogata, legalább 160 ml
A készülék működési feltételei: 

 környezeti hőmérséklet

 páratartalom

 légköri nyomás

10°C és 35°C közötti

15% - 80% Rh

86 és106 kPa között van

A készülék tárolási és szállítási feltételei: 

 környezeti hőmérséklet

 páratartalom

 légköri nyomás

-10°C – tól 40°C-ig

15% - 95% Rh

50 és106 kPa között van
Zajszint kevesebb, mint 54** dB 
Szájzuhany védettségi szintje IPX5

Tápegység (tartozék) LD-N064
Kimeneti feszültség 5V
Maximális terhelésáram 500mA
Nominális feszültség 100-240V/50Hz
A külső méretek 54,5 (m) х 50 (sz) х 215 (m) мм.
Súly (csomag nélkül) 350 g
A gyártás éve, hónapja A gyártás éve, hónapja az “A” jelzés után sorszámmal van 

megjelölve. A sorozatszám a készülék alján található (az első két 

számjegy – év, a második az hónap). 

* Az akkumulátor élettartama a készülék működési körülményeitől és tárolásától függ.
** A Little Doctor International (S) Pte. Ltd. Társaság által kapott adatok 
Miután a készüléket  túl alacsony vagy túl magas hőmérsékleten  szállította,  akkor legalább 2 órán keresztül  
szobahőmérsékleten kell tartani.
A készülék megfelel az ISO 13485 nemzetközi szabványnak. A készülék megfelel az MDR (EU) 2017/745 Európai irányelvnek, 
a IEC 60601 -1, IEC 60601 -1-2.

A szimbólumok magyarázata: 

 Megfelel az MDR (EU) 2017/745
 IP védelmi osztály

 Berendezés típusa B 

 Védelmi osztály az áramütés ellen II

       Egyedi eszközazonosító

  Meghatalmazott képviselő az Európai 
Unióban

 A megsemmisítésekor, kövesse a területének aktuális 
szabályait

 Gyártó

 Fontos: Olvassa el az utasításokat

 Sorozatszám

     Orvostechnikai eszköz

 Importőr
Jelző színek megjelölése:

Jelző színe Értéke

Zöld Az akkumulátor teljesen fel van töltve. A készülék működik
Zöld villogó fény Automatikus kikapcsolás. A készüléket le kell hűteni 10 percig.
Sárga Alacsony feltöltöttségű akkumulátor

Kék Az akkumulátor töltődik

TIPIKUS HIBÁK
Probléma Oka Megszüntetés módszere

Az eszköz nem 

működik
 Az akkumulátor lemerült  Töltse fel az akkumulátort

A kompresszor 

működik, de a víz nem 

megy

 A tartályban nincs víz  Töltse fel a tartályt vízzel

 A cső vége a vízszint felett van  Adjunk hozza vizet, hogy a cső vége a vízbe helyezzük


A készülék döntve van, emiatt rövid 

cső a vízszint felett van
 Ne billentse túl a készüléket

A víz nyomása túl 

alacsony


A rövid / hosszú cső szűrője 

blokkolva van
 Öblítse le a szűrőt folyó víz alatt

 A hosszú cső csavarodott  Húzza meg a hosszú csövet

Ha a fenti ajánlások ellenére a készülék nem működik, hagyja abba a használatát, és forduljon a karbantartó szervezethez. Ne próbálja 
meg javítani a készüléket.
Az eszközzel kapcsolatban előforduló súlyos váratlan eseményeket jelenteni kell a gyártónak és a felhasználó és/vagy a beteg 
letelepedési helye szerinti tagállam illetékes hatóságának.

A GYÁRTÓRÓL ÉS A FORGALMAZÓRÓL SZÓLÓ INFORMÁCIÓK
Készült a Little Doctor International (S) Pte.Ltd. (7500A BEACH ROAD #11-313 THE PLAZA SINGAPORE 199591, levelezési cím: 
Sengkang Central PO Box 960 Singapore 915411) ellenőrzése alatt és számára.
Gyártó: Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd. (No. 8, Tongxing Road Economic & Technical Development Area, 226010 
Nantong, Jiangsu, People’s Republic of China).

  Little Doctor Europe Sp. z o. o. (57G Zawila Street, 30-390 Kraków, Poland, phone: +48 12 2684746, 12 2684747, fax: 
+48 12 268 47 53, e-mail: biuro@littledoctor.pl).

  Little Doctor Europe Sp. z o. o. (57G Zawila Street, 30-390 Kraków, Poland).

Aktuális információk a fogyasztó számára www.aquajet.sg

IE-000A3-2407-13_p1
® Registered trade marks of Little Doctor International (S) Pte. Ltd. (Singapore). 
© Copyright Little Doctor International (S) Pte Ltd., 2024.

MODEL / MODEL / MODEL 

SERIAL NUMBER / NUMER SERYJNY / 
SZÉRIASZÁM  

NAME OF PURCHASER / IMIĘ I NAZWISKO KUPUJĄCEGO/ 
VEVŐ NEVE

DATE OF SALE / DATA SPRZEDAŻY / 
AZ ÉRTÉKESÍTÉS DÁTUMA

SEAL (STAMP) / PIECZĘĆ SPRZEDAWCY / 
A KERESKEDELMI CÉG KÖRPECSÉTJE (BÉLYEGZŐJE) 

SIGNATURE OF SELLER / PODPIS SPRZEDAWCY /
AZ ELADÓ ALÁÍRÁSA 

Filled in by the authorized representative service organization / Wypełnia upoważniony przedstawiciel 
punktu serwisowego / A szervízeléssel megbízott cég képviselője tölti ki 

Date / Data / 
Dátum 

Warranty Service Marks / Informacje o wykonanych naprawach gwarancyjnych / 
Feljegyzések a garanciális szervíz lefolytatásárólя  

WARRANTY CARDENG KARTA GWARANCYJNAPOL GARANCIAJEGYHUN

LD-A3

ADDITIONAL IRRIGATOR ACCESSORIES*

•• Special subgingival nozzle with 

a fl exible nozzle for cleaning and 

hygiene of diffi  cult areas

• Intended for use with AQUAJET 

LD-A3, LD-A8, LD-A9 irrigator

• Made of plastic with a fl exible 

nozzle

• For individual use 

• Number in the package – 2 pcs.

• Intended for use with 

AQUAJET LD-A3, LD-

A8, LD-A9 irrigator

• Made of plastic 

• For individual use  

• Number in the package 

– 2 pcs.

AQUAJET LD-SA01 Nozzle

• Intended for use with AQUAJET 

LD-A3, LD-A8, LD-A9 irrigator

• Special orthodontic nozzle with 

a toothbrush for clearing dental 

brackets

• Made of plastic 

• For individual use  

• Number in the package – 2 pcs.

AQUAJET LD-SA05 NozzleAQUAJET LD-SA02 Nozzle

__________

* Sold separately

IMPORTANT INFORMATION REGARDING ELECTRO 
MAGNETIC COMPATIBILITY EMC
This Device manufactured by Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd. confi rms to IEC60601-1
-2:2014 Electro Magnetic Compatibility (EMC) standard. Further documentation in accordance 
with this EMC standard is available at Representative in EU Little Doctor Europe Sp. z o. o. at 
the address mentioned in this instruction manual or at www.littledoctor.sg. Refer to the EMC 
information for Device on the website.
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